
 

1 PROGRAMME DU RING PORCINS 
PIGS RING

SAMEDI 21/02 DIMANCHE 22/02 LUNDI 23/02 MARDI 24/02 MERCREDI 25/02 JEUDI 26/02 VENDREDI 27/03 SAMEDI 28/02 DIMANCHE 01/03

9h00 
9h30

Concours inter-régional  
de boucherie-étal  

/ Inter-regional butchery contest 

Présentation Porc de Bayeux Présentation Porc Pie Noir du Pays Basque Présentation Porc Gascon Présentation Porc Cul Noir Limousin Présentation des races locales porcines  
/ Local breeds

Démonstration outil de traçabilité :  
de la naissance de l’animal  

au jambon sec  
/ Traceability tool demonstration:  
from the animal’s birth to dry ham  

(Noir de Bigorre)

9h00 
9h30

9h30 
10h00

Concours des porcs charcutiers  
/ Growing-finishing pigs

9h30 
10h00

10h00 
10h30

Présentation des AOP et filières des races 
locales porcines  

/ PDO and local pig breeds industries

Concours Porc de Bayeux Concours Porc Pie Noir du Pays Basque

Concours Porc Gascon

Présentation race Porc Large White

Quiz sur les races locales porcines  
/ Quiz on local pig breeds

10h00 
10h30

10h30 
11h00

10h30 
11h00

11h00 
11h30

Quiz sur les races locales porcines  
/ Quiz on local pig breeds

Présentation des AOP et filières  
des races locales porcines  

/ PDO and local pig breeds industries

Quiz sur les races locales porcines  
/ Quiz on local pig breeds

11h00 
11h30

11h30 
12h00

Quiz sur les races locales porcines  
/ Quiz on local pig breeds

11h30 
12h00

12h00 
12h30

Présentation race Porc Large White Présentation race Porc Landrace Français

Présentation des races locales porcines  
/ Local breeds

12h00 
12h30

12h30 
13h00

Quiz sur les races locales porcines  
/ Quiz on local pig breeds

Animation gourmande sur le Kintoa  
/ Tasting event

12h30 
13h00

13h00 
13h30

Quiz sur les races locales porcines  
/ Quiz on local pig breeds

Quiz sur les races locales porcines  
/ Quiz on local pig breeds

13h00 
13h30

13h30 
14h00

Démonstration outil de traçabilité :  
de la naissance de l’animal  

au jambon sec  
/ Traceability tool demonstration:  

from the animal’s birth  
to dry ham  

(Noir de Bigorre)

13h30 
14h00

14h00 
14h30

Démonstration de tranchage  
de jambons secs issus des filières  

de races locales  
/ Demonstration of slicing  

of cured ham from local breeds

Concours Porc Cul Noir Limousin

Démonstration de tranchage  
de jambons secs issus des filières  

de races locales  
/ Demonstration of slicing  

of cured ham from local breeds

14h00 
14h30

14h30 
15h00

Présentation des 4 races locales  
/ Local breeds  

(Porc Cul Noir Limousin, Porc de Bayeux,  
Porc Gascon, Porc Pie Noir du Pays Basque)

Présentation Porc Noir de Bigorre  
avec échanges journaliste et éleveurs  

/ Discussion between journalists  
and breeders

14h30 
15h00

15h00 
15h30

15h00 
15h30

15h30 
16h00

Présentation des 4 races locales  
/ Local breeds  

(Porc Cul Noir Limousin,  
Porc de Bayeux, Porc Gascon,  
Porc Pie Noir du Pays Basque)

15h30 
16h00

16h00 
16h30

Vente aux enchères de porcs charcutiers  
de races locales  

/ Auction of local growing-finishing  
pig breeds

 

16h00 
16h30

16h30 
17h00

Remise des médailles aux lauréats  
du Concours Générale Agricole  

(catégories viandes sous signes officiels  
de qualité)  

/ Award ceremony for CGA laureates  
(meats with quality  

and origin certifications)

16h30 
17h00

17h00 
17h30

Remise des prix des Syrpa’Wards  
/ Presentation of Syrpa’Wards

17h00 
17h30

17h30 
18h00

Anniversaire 20 ans Label Rouge Opale  
/ 20th anniversary  

of the Lable Rouge Opale

Films sur les filières et races porcines  
/ Films on pig industries and breeds

17h30 
18h00

18h00 
18h30

Films sur les filières et races porcines  
/ Films on pig industries and breeds

Films sur les filières et races porcines  
/ Films on pig industries and breeds

18h00 
18h30

18h30 
19h00

18h30 
19h00

   PRÉSENTATION RACE  / BREED PRESENTATION        CONCOURS RACE / BREED COMPETITION        ANIMATION / ENTERTAINMENT        TROPHÉE / TROPHY        VENTE AUX ENCHÈRES / AUCTION

Signature viande de porcs  
appellation Montagne avec prises  

de parole d’éleveurs et salaisonniers  
/ Signing of an agreement  

with breeders  
and cured-meat producers


